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第1條 歧視的定義
Te qutux,Puqin kinqiri na kinrroq mita
在本公約中，“對婦女的歧視”一詞指基於性別而作的任何區別、排斥或限制，其影響或其目的均足以妨礙或否認婦女不論已婚未婚在男女平等的基礎上認識、享有或行使在政治、經濟、社會、文化、公民或任何其他方面的人權和基本自由。
sinnonan qani ga, “kinrroq mita qu kneril” tmring squ sinrxan squliq ga, iyat si teqasu, tbcyan, ini ga shtuy, atu son mha qani ga kmalang ru ini swal kkneral ga msqun msyahaw squ puqin pinstnaqan mlikuy ru kneril, innagal pcyuwagun ga kinhagan, gaga nqu pira, kinlhangan, qnyuxan, ssquliq, ini ga maki puqin sinrxan qu ssquliq.
第2條 消除歧視
Te sazing, Inlaxan squ kinrroq mita
締約各國譴責對婦女一切形式的歧視，立即用一切適當辦法，推行政策，消除對婦女的歧視。為此目的，承擔:
pins’rux sinnonan kwara pincyuwagan kkinhangan, ssagun kwara qu kinrroq mita kkneril, kziga ru pruruw mtzyuwaw, inlaxan qu zyuwaw qani. mha sqani ga pthuyay spanga:
（a） 男女平等的原則如尚未列入本國《憲法》或其他有關法律者，應將其列入，並以法律或其他適當方法，保證實現這項原則；
snaqun mlikuy ru kneril, ini brwiy “Gaga” nqu kinhangan, ini ga gagay pcyuwagun squliq qani hiya ga, si ki twaniy, ru pthuyay igalan te babaw nya:
（b） 採取適當立法和其他措施，包括適當時採取制裁，禁止對婦女的一切歧視；
pkblaq s’rux ru ttwan ttuiy qu gaga , maki qutux ryax ga rmuruw ru iyat si rroq mita kkneril qu qnyuxan ita.
（c） 為婦女確立與男子的平等權利的法律保護，通過各國的主管法庭和其他公共機構，保證切實保護婦女不受任何歧視；
minlahang gaga kinhagan snaqun qu mlikuy ru kneril, pklahang squ Ngasal Gaga ini snaqun pcyuwagan ga, klhangun kkneril iyat ini mkrroq mita kkneril.
（d） 不採取任何歧視婦女的行為或做法，並保證政府當局和公共機構的行動都不違背這項義務；
pinhknyun , ini ga pktuqiy mkrroq mita kneril ga, kwara kinlhangan ru snaqun pcyuwagan m’ubuy balay qu zyuwaw ga:
（e） 應採取一切適當措施，消除任何人、組織或企業對婦女的歧視；
siki pkblaq qu ttuqiy, inlaxan kwara mkrroq cinnita kkneril ga ssquliq, llinhyuan, ini ga kkuba;
（f） 應採取一切措施，包括制定法律，以修改或廢除構成對婦女歧視的現行法律、規章、習俗和慣例；
siki pkblaq qu ttuqiy, musa ps’urux gaga, ru mkblaq, ini ga alax kwara kinrroq mita kkeril ta qu gaga, gmegay gaga, qnyuxan ru qinnyuxan;
（g） 廢止本國刑法內構成對婦女歧視的一切規定。
alax kwara gaga biru nqu mkrroq mita kneril.
第3條 基本權利和基本自由
Te cyugal, Puqin qpzing ru puqin kinkahan
締約國應承擔在所有領域、特別是在政治、社會、經濟、文化領域，採取一切適當措施，包括制定法律，保證婦女得到充分發展和進步，其目的是為確保她們在與男子平等的基礎上，行使和享有人權和基本自由。
pins’rux sinnonan kwara pincyuwagan kkinhangan ga spanga kwara qu zzyuwaw ga kinhangan, kinlhangan, gaga nqu pira, qnyuxan, ps’rux gaga qu kwara qu zzyuwaw hani, minlahang pkblaq ru pbhuyaw nqu kkneril, sinngusan qani ga pinstnaqan nha qu mlikuy, phkngyun squ squliq qani ga puqin qpzing ru puqin kinkahan.
第4條 採取特別措施
Te payat,Qnahaw ta qu rmuruw mtzyuwaw
1. 締約各國為加速實現男女事實上的平等而採取的臨時特別措施，不得視為本公約所指的歧視，亦不得因此導致維持不平等或分別的標準；這些措施應在男女機會和待遇平等的目的達到以後，停止採用。
pins’rux sinnonan kwara pincyuwagan kkinhangan, nhiy hazi mtzyuwaw squ pstnaqan kwara qu zyuwaw mlikuy ru kneril, sinnonan mha qani ini mkrroq mita, maki squ binnkuw cinnita ta, qnahaw ta qu rmuruw mtzyuwaw mstnaq, yasa si tmasuq la.
2. 締約各國為保護母性而採取的特別措施，包括本公約所列各項措施，不得視為歧視。
pins’rux sinnonan kwara pincyuwagan kkinhangan, kbleqiy mita ru mlahang yaya balay, qnahaw ta qu rmuruw mtzyuwaw qani, iyat si mkrroq mita ki.
第5條 有關性別角色的陳規定型觀念和偏見
Te zmagal,Pnkuw mha tnuxan mha hbku ru mkrroq
締約各國應採取一切適當措施:
pins’rux sinnonan kwara pincyuwagan kkinhangan ga qnahaw ta qu rmuruw mtzyuwaw:
(a) 改變男女的社會和文化行為模式，以消除基於性別而分尊卑觀念或基於男女任務定型所產生的偏見、習俗和一切其他做法；
pinyugun kinlhangan ru pinkhngyan mlikuy ru kneril, si ki inlaxan son mha nnau wagiq mita mlikuy ru rroq mita kneril, ru kwara qu mha hbku ru qnyuxan ta.
(b) 保證家庭教育應包括正確了解母性的社會功能和確認教養子女是父母的共同責任，當然在任何情況下都應首先考慮子女的利益。
Ciyayan mha kwara qu ngasal ga, pkbalay nanu blaq kinlhangan yaya ru mlahang llaqi ga pcyuwagun balay squ qutux tnuxan, balay lga, qsugun mita ga nanu minblaq mqyanux squ llaqi.
第6條 與販賣婦女和賣淫有關的違法犯罪
Te mtzyu,Phogun gaga nqu tbaziy kneril ru ms’apal
締約各國應採取一切適當措施，包括制定法律，以禁止一切形式販賣婦女及意圖營利使婦女賣淫的行為。
pins’rux sinnonan kwara pincyuwagan kkinhangan ga ps’rux gaga, kinhtuy kwara qu phogun gaga nqu tbaziy kneril ru ms’apal.
第7條 婦女在所有選舉中擁有選舉權以及參與政府的政策制訂和參加非政府組織
Te mpitu,Kkneril ga maki qpzin squ mmwayaw ini ga kinyupan ps’rux gaga kinhangan ru kinlhangan
締約各國應採取一切適當措施，消除在本國政治和公共生活中對婦女的歧視，特別應保證婦女在與男子平等的條件下:
pins’rux sinnonan kwara pincyuwagan kkinhangan ga ps’rux gaga, inlaxan kwara qu zzyuwaw mkrroq mita kneril, qnahaw pklahang qu snanqun ga mlikuy:
(a) 在一切選舉和公民投票中有選舉權，並在一切民選機構有被選舉權；
mmwayaw ru pchot biru kwara kinhangan ssquliq ga, nyux maki igalan sinrxan kwara ssquliq ta qu zzyuwaw qani;
(b) 參加政府政策的制訂及其執行，並擔任各級政府公職，執行一切公務；
Kinyupan ps’rux gaga ru mtzyuwaw, igalan pcyuwagun ru mtzyuwaw.
(c) 參加有關本國公共和政治生活的非政府組織和協會。
Kinyupan kwara qu zyuwaw kinhagan ru kinlhangan ta qu llinhuyan.
第8條 國際上的代表權
Te mspat,Kinziwan qpzing nqu babaw cinbwanan
締約各國應採取一切適當措施，保證婦女在與男子平等不受任何歧視的條件下，有機會在國際上代表本國政府和參加各國際組織的工作。
pins’rux sinnonan kwara pincyuwagan kkinhangan ga ps’rux gaga, snaqan mita mlikuy ru kneril ga, musa kinziwan kwara qu zzyuwaw nqu babaw cinbwanan.
第9條 國籍權
Te mqeru,Qpzing nqu kinhangan
1. 締約各國應給予婦女與男子有取得、改變或保留國籍的同等權利。
pins’rux sinnonan kwara pincyuwagan kkinhangan ga p’gal snaqun squ mlikuy ru kneril.
締約各國應特別保證，與外國人結婚或於婚姻存續期間丈夫改變國籍均不當然改變妻子的國籍，使她成為無國籍人，或把丈夫的國籍強加於她。 
pins’rux sinnonan kwara pincyuwagan kkinhangan ga ps’rux gaga, iyat si maki msqun msyahaw ga lhbaw mita ru piyugun qpzing kinhgan, ini ga inlaxan qpzing sinrxan nqu kinhangan uzi. 
2. 締約各國在關於子女的國籍方面，應給予婦女與男子平等的權利
pins’rux sinnonan kwara pincyuwagan kkinhangan ga ps’rux gaga llaqi mlikuy ru kneril ga pinstnaqan itan.
第10條 教育和培訓權利，包括參加體育和獲取計畫生育知識的權利
Te mopu,Pinsqbaqan ru mraw pqbaqan ga magal cinbaqan ta qu qpzin nqu smlokah hi ru m’laqi
締約各國應採取一切適當措施以消除對婦女的歧視，以保證婦女在教育方面享與男子平等的權利，特別是在男女平等的基礎上保證:
pins’rux sinnonan kwara pincyuwagan kkinhangan ga inlaxan kwara kinrroq mita kneril, musa magal snaqun qpzing mlikuy ru kneril, qnahaw mstnaqun ta qu mlikuy ru kneril ga:
(a) 在各類教育機構，不論其在城市或農村，在專業和職業輔導、取得學習機會和文憑等方面都有相同的條件。在學前教育、普通教育、技術、專業和高等技術教育以及各種職業培訓方面，都應保證這種平等；
mqwas biru ga, ana maki hagan ini ga qalang, mraw mtzyuwaw ru cinbaqan, p’agal brbiru ga snaqun ta kwara. zik musa mqwas biru, mqws biru pqwasan biru, kblayun, kinblayan ru wagiq cinbaqan, ru zyuww yan qani ga snaqun ta kwara.
(b) 課程、考試、師資的標準、校舍和設備的質量一律相同；
snaqun kwara qu zyuwaw qani ga lpngan, mspun, pinspngan qu pcbaq biru, pqwasan ru gbyan nqu pqwasan biru;
(c) 為消除在各級和各種方式的教育中對男女任務的任何定型觀念，應鼓勵實行    男女同校和其他有助於實現這個目的的教育形式，並特別應修訂教科書和課程以及相應地修改教學方法；

Inlaxan kwara qu zzyuwaw hbku mita qu mlikuy ru kneril, smlokah ta qu msqun mqwas biru nha, sinngusan cinbaqan qani hiya ga, pinyugan bbiru miru ni kwara cinbaqan qu ttuqiy nya;
(c) 領受獎學金和其他研究補助金的機會相同；
p’agal spraw hbahgan ru kzzink mqwas biru ga snaqun ta kwara;
(d) 接受成人教育、包括成人識字和實用讀寫能力的教育的機會相同，特別是為     了盡早縮短男女之間存在的教育水平上的一切差距；
pcbaq nnanu cinbaqan nqu tnuxan, yasa si baq biru ru miru, qnahaw mlikuy ru kneril cinbaqan nha ga ungat kmalang balay;
(e) 減少女生退學率，並為離校過早的少女和婦女安排各種方案；
iyat si inlaxan mqwas biru qu kkneril, ru musa spngan mu’buy mtzyuwaw mkrakis ru kneril;
(f) 積極參加運動和體育的機會相同；
snaqun kinyupan kwara smlokah hi, ini ga snaqun qu zzyuwaw qani.
(g) 有接受特殊知識輔導的機會，以有助於保障家庭健康和幸福，包括關於計劃生育的知識和輔導在內。
mraw mqyanux mha qani ga, musa spraw minblaq ngasal ru mqoyat ga, kinbaqan qaniy ga musa knwan m’laqi ru prraw kwaraw qu zyuwaw qani.
第11條 享有工作、社會保障和輔助性社會服務 包括保育設施的權利
Te mopuw qutux, igalan minblaq stnaqan ppcyuwagun ga mtzyuwaw, kinlhagan, spraw kinblyan
締約各國應採取一切適當措施，消除在就業方面對婦女的歧視以保證她們在  男女平等的基礎上享有相同權利，特別是:
Qutux, sinnonan kwara pincyuwagan kkinhangan, malax kinrroq mita kkneril ga, klhangan puqin stnaqan mmlikuy ru kkneril, qnahaw ga:

(a) 人人有不可剝奪的工作權利；

iyat si pkrequn zzyuwaw nqu squliq ki squliq.

(b) 享有相同就業機會的權利，包括在就業方面相同的甄選標準；

igalan minblaq stnaqan ppcyuwagun ga mtzyuwaw, mstnaq knita ta qu kwara sngusun.
(c) 享有自由選擇專業和職業，提升和工作保障，一切服務的福利和條件，接受職業培訓和進修，包括實習培訓、高等職業培訓和經常性培訓的權利；

igalan minblaq stnaqan ppcyuwagun ga mtzyuwaw, kwara qu zzyuwaw ru hnuway, ini ga spraw ru mqwas qani ga, lama mtzyuwaw, wagiq pcyuwagun cinnita ru ryax ryax tpru pincyuwagan.
(d) 同等價值的工作享有同等報酬包括福利和享有平等待遇的權利，在評定工作的表現方面，也享有平等待遇的權利；

snaqun mita igalan ppcyuwagaun ga, tnaq hnuway hbangan ga hinnway ru minblaq mstnaq pcyuwagun, ru smsyuk mita ga, tnaq hnuway hbangan ga hinnway nya;
(e) 享有社會保障的權利，特別是在退休、失業、疾病、殘廢和老年或在其他喪失工作能力的情況下，以及享有帶薪度假的權利；
igalan minblaq hnuway kinlhangan ga, qnahaw balay squ mhngan mtzyuwaw, shriq mtzyuwaw, innbu, mnguray hi ru bnkis, ru ini pthuyay mtzyuwaw, ini ga innaras mhngaw pcyuwagun;
(f) 在工作條件方面享有健康和安全保障，包括保障生育機能的權利。

Skziwan qu zzyuwaw mha qani ga smlokah hi ru pkblaq pcyuwagun, snaqun balay mlahang kki’an ktu qu kneril. 
第12條  保健的權利
Te mopuw sazing, minblaq qu spraw mlahang
1. 締約各國應採取一切適當措施以消除在保健方面對婦女的歧視，保證她們在男女平等的基礎上取得各種包括有關計劃生育的保健服務。
Inlaxan kwara mqrroq mita kkneril qu kwara qu zyuwaw nqu sinnonan na kkinhangan, yasa si ps’urux zzyuwaw nqu melaqi ga cinnita mlikuy ru kneril.
2. 儘管有本條第1 款的規定，締約各國應保證為婦女提供有關懷孕、分娩和產後期間的適當服務，必要時予以免費，並保證在懷孕和哺乳期間得到充分營養。
’ringan sbiru qu Te Qutux ga, kwara qu zyuwaw nqu sinnonan na kkinhangan ga kki’an, melaqi, biyaqan, siki twangan pira, ru biqiy pkblaq hi ga aring kki’an tehuk inrasan mlahang llaqi qu boq buru.
第13條  領取家屬津貼的權利、獲得信貸的權利和參與娛樂活動和文化生活的權利
Te mopuw cyugal ,P’agal hbangan llpyung ga, spraw pira, snhyun magal, smgsuw mqqas ru qnyuxan ta qu llpyung
締約各國應採取一切適當措施以消除在經濟和社會生活的其他方面對婦女的歧視，保證她們在男女平等的基礎上有相同權利，特別是:
kwara qu zyuwaw nqu sinnonan na kkinhangan ga, lhbaw malax kinrroq mita kkneril ta qu gaga nqu pira ru qnyuxan ita ga, mstnaqun kwara qu zzyuwaw na mlikuy ru kneril, qnahaw balay:
(a) 領取家屬津貼的權利；
magal spraw hbangan nqu llpyung;
(b) 銀行貸款、抵押和其他形式的金融信貸的權利；
wal si spangan, snhyun hbangan ta qu smku k’hu ppira.
(c) 參與娛樂生活、運動和文化生活各個方面的權利。
Kinyupan msgsuw mqwas ta qu mqyanux, pklokah hi ini ga kwara qinnyuxan ita.
第14條   農村婦女的權利
Te mopuw payat,ptzyuwagiy nqu kkneril na pinqmahan
1. 締約各國應考慮到農村婦女面臨的特殊問題和她們對家庭生計包括她們在經濟體系中非商品化部門的工作方面所發揮的重要作用，並應採取一切適當措施，保證對農村婦女適用本公約的各項規定。
kwara qu zyuwaw nqu sinnonan na kkinhangan, innglung kwara kkenil nqu pinqmahan, atu cyux maki zzyuwaw nqu ngngasal, gaga nqu pira ga kkuba, yasa si phtyayun pincyuwagan nha, pinsrxan nanu gmeyay pcyuwagun nha, ru pkblaq mu’buy kwara qu zzyuwaw nqu sinnonan.
2. 締約各國應採取一切適當措施以消除對農村婦女的歧視，保證她們在男女平等的基礎上參與農村發展並受其益惠，尤其是保證她們有權:
kwara qu zyuwaw nqu sinnonan na kkinhangan ga malax kinrroq mita qu kkeril, yasa si pkbalay qqmayah ta qu mlikuy ru knerail, qahaw kkneril nha qani ga:
(a) 參與各級發展規劃的擬訂和執行工作；
kiyupan kwara kblaqiy mtzyuwaw qu sinpngan nya;
(b) 利用充分的保健設施，包括計劃生育方面的知識、輔導和服務；
pinbaqun qu kinblayan ga, musa mqwas biru cinbaqan ga m’laqi, spraw mqbaq ru mlahang.
(c) 從社會保障方案直接受益；
si sraw kwara zzyuwaw ga magal hnuway squ kinlhangan.
(d) 接受各種正式和非正式的培訓和教育，包括有關實用讀寫能力的培訓和教育在內，以及除了別的以外，享受一切社區服務和推廣服務的益惠，以提高她     們的技術熟練程度；
bsyax ru ini kbsyax ta qu pinsbaqan ru mqwas, baq brbiru ru pqbaqan; iyat nanak qani, kinblaq rmuruw pcyuwagan son nanu magal hbangan nqu kinlhangan, pkhuyaw balay qu cinbaqan qani;
(e) 組織自助團體和合作社，以通過受僱和自營職業的途徑取得平等的經濟機會；
ps'rux mraw nanak ru msqun pcyuwagun, wahan innagal mstnaqun ttuqiy qu zyuwaw gaga na pira ga spraw mtzyuwaw ru pcyuwagun nanak;
(f) 參加一切社區活動；
kinyupan kwara qu zzyuwaw na qalang ta.
(g) 有機會取得農業信貸，利用銷售設施，獲得適當技術，並在土地改革和土地      墾殖計劃方面享有平等待遇；
maki magal zzyuwaw nqu snhyun hbangan, pthuyay tbaziy kinblayan, innagal qu mr’ruw cinbaqan, baq mssyunaw rhzyal ru gmayang nniqun ga mstnaq balay;
(h) 享受適當的生活條件，特別是在住房、民生、水電供應、交通和通訊等方面 
Innagal minblaq mqyanux ga, qnahaw kki’an ngasal, mqyanux, spraw qsya ru bbisuw, glgan tuqiy ru qqnawal kkyalan.
第15條  在法律面前和公民事務中以及行動自由方面婦女享有平等的權利
Te mopuw magal, M’puyu gaga ru ssquliq kinhangan ga spngaiy nanak qu zzyuwaw mshiyu nqu kkneril
1. 締約各國應給予男女在法律面前平等的地位。
kwara qu zyuwaw nqu sinnonan na kkinhangan ga mstnaqan nqu mlikuy ru kneril.
2. 締約各國應在公民事務上，給予婦女與男子同等的法律行為能力，以及行使這種行為能力的相同機會。特別應給予婦女簽訂合同和管理財產的平等權利，並在法院和法庭訴訟的各個階段給予平等待遇。
kwara qu zyuwaw nqu sinnonan nqu ssquliq na kkinhangan, si biqiy tnaq pinhkngyan ta qu mlikuy ru kneril ga mstnaqan. qnahaw sswalan kwara qu zzyuwaw bbiru nqu mstnaqan ga kknerail, yasa si son mha nnanu ngasal gaga ru gbyan gaga, phtyayiy cinnita qu inrasan ga pinstnaqun.
3. 締約各國同意，旨在限制婦女法律行為能力的所有合同和其他任何具有法律效力的私人文件，應一律視為無效。
wal si swalan kwara qu zyuwaw nqu sinnonan na kkinhangan, puqin imi hiya ga iyat si shtuy gaga pinhkngyan nqu kkenril ru kwara qu zzyuwaw binrrwan nha, siski malax cinnita ta.
4. 締約各國在有關人身移動和自由擇居的法律方面，應給予男女相同的權利。
kwara qu zyuwaw nqu sinnonan na kkinhangan, wal stbah ru spngiy nanak qu wagan kki’an, si biqiy tnaq pcyuwagiy squ mlikuy ru kneril.
第16條  家庭法、婚姻和對子女的監護權根據《民法》締結婚姻
Te mopuw tzyu,Gaga ngasal, tnuxan ru minlahang puqin kinqiri qu msyahaw nqu “gaga ssquliq”
1. 締約各國應採取一切適當措施，消除在有關婚姻和家庭關係的一切事務上對婦女的歧視，並特別應保證婦女在男女平等的基礎上:
kwara qu zyuwaw nqu sinnonan na kkinhangan ga, malax msqun msyahaw ru ngasal ga iyat si kinrroq mita kneril, kinblaq kwraw zzyuwaw pinstaqan nqu mlikuy ru kneril:
(a) 有相同的締結婚約的權利；
snaqun qu sinnonan nqu msqun msyahaw;
(b) 有相同的自由選擇配偶和非經本人自由表示、完全同意不締結婚約的權利；
snaqun spngiy mwayaw qu tuqiy na smbes ru iyat pswal nanak ga, ini si msqun msyahaw mha; 
(c) 在婚姻存續期間以及解除婚姻關係時，有相同的權利和義務；
snaqun kwara qu zzyuwaw ru pcyuwagiy ga msqun mqyanux ru m’talax;
(d) 不論婚姻狀況如何，在有關子女的事務上，作為父母親有相同的權利和義務。但在任何情形下，均應以子女的利益為重；
ana son mha nanu msqun mqyanux, snaqun kwara qu zzyuwaw ru pcyuwagiy ga yaba ru yaya ga mlahang llaqiy. ana nanu qu zzyuwaw qani ga, kbleqiy mita minblaq mqyanux kwara qu zzyuwaw ga llaqi;
(e) 有相同的權利自由負責地決定子女人數和生育間隔，並有機會使婦女獲得行使這種權利的知識、教育和方法；
snaqun ta qu nanu mha spngiy nanak ga pira m’laqi ru inrasan kki’an ga, kbleqiy mita kinbaqan kkneril hiya ga cinbaqan, pqbaqan ru cintuqiy;
(f) 在監護、看管、受托和收養子女或類似的制度方面，如果國家法規有這些觀念的話，有相同的權利和義務。但在任何情形下，均應以子女的利益為重；
minlahang, kyaya mita, spraw ru tnsyuk mlahang llaqi yubut ru yagih, mha ni cyux maki gaga biru nqu kinhangan ga, snaqun kwara qpzing ru pcyuwagiy. ana nanu qu zzyuwaw qani ga, kbleqiy mita minblaq mqyanux kwara qu zzyuwaw ga llaqi;
(g) 夫妻有相同的個人權利，包括選擇姓氏、專業和職業的權利；
snaqun tnuxan ga qpzing nanak ga, mwayaw tlalu, kinbaqan ru mtzyuwaw;
(h) 配偶雙方在財產的所有、取得、經營、管理、享有、處置方面，不論是無償的或是收取價值酬報的，都具有相同的權利。
kwara bbinkesan ta qu smbes ga kwara, p’agal, klhagun, mlahang, innagal, phogun ga, ana ini a’gal pira, ini ga mtanqan hebang ga, mstaq ta kwara kiy.
2. 童年訂婚和結婚應不具法律效力，並應採取一切必要行動，包括制訂法律，規定結婚最低年齡，並規定婚姻必須向正式機構登記。
lama msqun ru msyahaw qu llaqi ga ini sswalan gaga ta, atu ciyayan mtzyuwaw ga pbiru gaga ru son nnanu rroq kawas msqun msyahaw ga, pbiru miru squ ngasal gaga nqu kinhangan.
CEDAW
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